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maia cercvaZe
(saqarTvelo, Tbilisi)

nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis 

poeturi semantika – tropebi

nikoloz baraTaSvilis literaturuli memkvidreoba umTavresad (mis 
Targmanebs Tu ar CavTvliT) or nawilad iyofa: poeturi nimuSebi da piradi 
werilebi. 

Cvenamde poetis mxolod Tvrametma piradma werilma moaRwia da isini 
qarTuli epistoluri memkvidreobis `oqros fondis” kuTvnileba da fas-
daudebeli SenaZenia. maTi Seswavla mravali kuTxiT aris saintereso. isini 
iZlevian sagulisxmo masalas poetis cxovrebisa da Semoqmedebis mravali 
mxarisa Tu sakiTxis gasarkvevad. amavdroulad, iq aRwerili istoriuli faq-
tebisa da movlenebis gamo es piradi werilebi warmoadgens sando wyaros 
nikoloz baraTaSvilis epoqis – saqarTvelos istoriis erTi urTulesi da 
umniSvnelovanesi periodisa da sazogadoebis, poetis samegobro-sanaTesa-
osa da, zogadad, sanacnobo wris Sesaswavlad. 

uaRresad sainteresoa nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis mxat-
vruli enac – werilebis poetika da mdidari gamomsaxvelobiTi saSualebebi, 
razec araerTma literaturaTmcodnem, enaTmecnierma, mkvlevarma Tu mwe-
ralma miuTiTa. ioseb griSaSvili nikoloz baraTaSvilis kerZo werilebs 
merimes novelebs adarebda (griSaSvili 2012: 180); kita abaSiZe werda, am we-
rilebis zogi adgili poetis bevr leqss sjobiao (abaSiZe 2007: 97); werileb-
ze dakvirvebam aTqmevina oTar CxeiZes, baraTaSvilis saxiT didi prozaikosi 
davkargeTo... 

SeiZleba iTqvas, rom piradi werilebis saSualebiT adresanti iseve war-
mogvidgens Tavis damokidebulebas sagnebsa da movlenebTan, Tavis Canafiq-
rsa da Sexedulebebs, rogorc sakuTar poetur memkvidreobaSi. amasTan, po-
eturi nimuSebisgan gansxvavebiT nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis 
poeturi stilistikis Seswavla saTanadod da siRrmiseulad jer ar momxdara.

statia warmoadgens nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis mxatvruli 
enis Cven mier dawyebuli kvlevis gagrZelebas, romlis pirveli rgoli gaxda 
werilebis poeturi leqsikis Seswavla (cercvaZe 2018: 429-436). Aamjerad yu-
radRebas vuTmobT werilebis poeturi semantikis komponentebis, umTavre-
sad ZiriTadi tropebis ganxilvas, romlebiTac uxvad aris maTi teqsti 
gajerebuli. 

n. baraTaSvilis piradi werilebis semantikis amomwuravi Seswavla (ga-
moyenebuli leqsemebisa da frazemebis srulad aRnusxva, maTi saxeobebis 
dadgenisa da klasifikaciis, genezisis, etimologiisa da sxva specialuri 
sakiTxebis kvleva) sakmaod Sromatevadi samuSaoa da warmodgenili naSromi 
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mas ver daitevs. Cven SevecdebiT yuradReba davuTmoT umTavresad poeturi 
semantikis im komponentebs, romlebic gansakuTrebul mxatvrulobas ani-
Webs da xvews adresantis saTqmels – sZens mas poeturobas, simZafres, eqs-
presiasa da kolorits. G

gvinda aRvniSnoT, rom sakiTxis SeswavlaSi did daxmarebas gviwevs 
nikoloz baraTaSvilis piradi werilebis bolo gamocema axali, vrceli ko-
mentarebiT (baraTaSvili 2015). Ddasaxelebul gamocemaSi SeZlebisdagvarad 
srulad dadgenil-dazustebulia werilTa adresatebisa da mravali figu-
rantis vinaoba da biografiuli cnobebi, poetis damokidebuleba maTTan da 
baraTebSi aRweril ambebTan, istoriul faqtebsa da movlenebTan, ramac mniS-
vnelovnad gagviadvila poeturi semantikis gamoyenebuli elementebis saxe-
ebisa da qvesaxeebis dadgena.

citatebis damowmebisas teqstis gadatvirTvis Tavidan acilebis mizniT 
vsargeblobT qronologiuri principiT dalagebuli piradi werilebis 
tradiciuli numeraciiT. qronologia Seesabameba n. baraTaSvilis piradi 
werilebis zemoT naxseneb gamocemas. kvadratuli frCxilebi aRniSnavs weri-
lebis savaraudo daTariRebas.

1.  grigol orbelianisadmi [1831 wlis 3 seqtemberi];
2. grigol orbelianisadmi 1837 wlis Tebervali;
3. mixeil TumaniSvilisadmi 1838 wlis 6 agvisto;
4. grigol orbelianisadmi 1841 wlis 28 maisi; 
5. grigol orbelianisadmi 1841 wlis 18 oqtomberi;
6. grigol orbelianisadmi 1842 wlis 2 maisi;
7. maiko orbelianisadmi 1842 wlis 31 oqtomberi;
8. grigol orbelianisadmi 1843 wlis 21 agvisto;
9. zaqaria orbelianisadmi 1844 wlis 15 aprili;
10. zaqaria orbelianisadmi 1844 wlis 10 maisi;
11. grigol orbelianisadmi 1844 wlis 23 maisi;
12. zaqaria orbelianisadmi [1844 wlis 18-20 agvisto];
13. maiko orbelianisadmi 1845 wlis 9 Tebervali; 
14. maiko orbelianisadmi [1845 wlis 20 Tebervlidan 20 martamde];
15. maiko orbelianisadmi 1845 wlis 10 agvisto;
16. barbare saginaSvilisadmi [1845] wlis 23 agvisto;
17. aleqsandre saginaSvilisadmi [1845 wlis 23 agvisto];
18. grigol orbelianisadmi [1842 wlis 1-10 ivlisi]. 
ukanaskneli werili Tavisi fragmentuli xasiaTis gamo tradiciulad bo-

los aris xolme moyvanili.
ganvixiloT n. baraTaSvilis pirad werilebSi metyvelebis xatovanebisa 

da misTvis gamomxatvelobis miniWebis mizniT enobriv erTeulTa gadata-
niTi mniSvnelobiT xmarebis SemTxvevebis – tropebis (berZ. tropos `saqcevi~) 
ZiriTadi saxeebi.
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Sedareba. Sedarebis gamoyenebis magaliTebs vxvdebiT poetis or pirad 
werilSi: 1. „magram sul amaoa CemTჳs. es Ramec wavida, viTarca sizmari~1 (8); 
2. „am Sen gamogzavnils Tofsa Tavis Sesaferi erTi wyvili dambaCac unda, Tva-
rem obolsaviT darCenilia da amisTvis kabinetSi ver gamimarTavs” (13). orive 
SemTxvevaSi Sedareba nawarmoebia misTvis aucilebeli kavSirebis `viTarca~ 
(arqauli forma) da `viT~ saSualebiT. tropis gamoyeneba imdenad TvalsaCi-
noa, rom raime damatebiT ganmartebas ar saWiroebs. vityviT mxolod imas, 
rom vfiqrobT, orive SemTxvevaSi saqme gvaqvs mimsgavsebis tipis Sedarebas-
Tan: (Ramis wasvla (gaTeneba) – sizmris gaqroba; udambaCo Tofi – oboli).

epiTeti. 1. „miliciam, rogorc ityvian, asaxela Tavisi saxeli da zRapru-
li gmirobis xma daigdo mrTels mxedrobaSi“ (5); 2. „ilikos Tana hyolia oci, 
sul dawkepili biWebi“ (6); 3. `vici, gaicineb, ase gegoneba, damwvari vlapara-
kob~ (7); 4 „me axlav mityobs guli, rom Cems mxurvales gansjas gamitriza-
veb“(8); 5. „xanis qalia, Zalian lamazi da mariliania~ (14); 6. „Tu Seni ambavia, 
xom ici, Sevinaxav saidumlod da, Tu Cemi kargi ambavia da, ratom ar manugeSeb 
am daoblebuls gulzed?“ (14) 7. nu xar avyia, sul magas giSli da ar iqna, ver 
dagaSlevine“ (16); 8. „Sen Wori ar giyvars, magram Cemis gulisaTvis, vici, rom 
gaigoneb gangeb da masiamovneb am udaburs adgils“ (16).

Zneli ar aris imis SemCneva, romA aq moyvanili msazRvrelebis didi um-
ravlesoba xatovan epiTetebs warmoadgens. isini mxatvruli datvirTvis 
matarebelia da avtoris damokidebulebasA sagansa Tu movlenasTan indi-
vidualur, originalur elfers sZenen. Aam epiTetebis nawili werilebSi 
gamoyenebuli an odnav gansxvavebuli formiT (`avyia~, `dawva gulisa~, `ma-
riliani~) Setanilia Tedo saxokias `qarTuli xatovani sityva-Tqmanis~ 
leqsikonSi. yuradRebas iqcevs me-5 magaliTi, sadac vxvdebiT sinonimebs – 
aucilebeli (`lamazi~) da xatovani (`mariliani~) epiTetebis saxiT. rogorc 
cnobilia, roca sinonimebi erTmaneTis miyolebiT ixmareba, maSin isini 
erTmaneTs azusteben, avseben da gansxvavebul Seferilobas usvamen xazs. 
`mariliani~ Tedo saxokias mier ganmartebulia, rogorc `eSxiani, sandomi-
ani, lamazi, mimzidveli~ (saxokia 1979: 373). igi `lamazisagan~ stilistikuri 
SeferilobiT gansxvavdeba da mas avtori mxatvruli efeqtis misaRwevad 
mimarTavs. 

metafora. gavecnoT werilebSi metaforebis, rogorc teqstis mxatvru-
lobis ZiriTadi sazomis gamoyenebis SemTxvevebs. 1. kidec amisTvis ara mca-
lian, rom WianWvela var: – yovelTvis Cemzed meti da didi unda avikido“ (11). 
`WianWvela~ aq mSromeli, bevris mtvirTveli adamianis metaforaa, rasac Ta-
vadve ganmartavs werilis adresanti – `yovelTvis Cemzed meti da didi unda 
avikido“; 2. „erTi orives saxe naxeT, erTi kacia, meore – jojoxeTis maSxa-
la“ (13). `jojoxeTis maSxalas~ baraTaSvili uwodebs momReral jafaras, 
romelsac meore momRerals, Tavis sayvarel saTaras upirispirebs. Aam SemTx-

1 xazgasma yvelgan Cvenia – m. c.
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vevaSi laparakia ara momRerlebis simReris niWze, aramed maT garegnobaze 
da Ppoeti am Sedarebisas did upiratesobas saTaras aniWebs. Tedo saxokia 
ganmartavs: `jojoxeTis maSxala – saSineli, gina oxeri, uSno~ (saxokia 1979: 
583). maSasadame is cudi garegnobis adamianis aRmniSvneli da metaforaa. 3. „Tu 
RmerTi ar Semewia, gavsuleldebi amden TaraqamebSi“ (14). i. griSaSvili gan-
martavs: ̀ Taraqama – erT-erTi Turquli sunituri tomi, maTi dialeqti azer-
baijanulis msgavsia. „1. Turanis erTi tomTagani, aderbaijanis TaTrebis 
erTi Sto. 2. „Taraqamuli Zroxao“ – kargi jiSis Zroxao“. 3. Turqmenelebis 
Sto. „neta xmliani sad mixval, amiran Taraqamao“ (xalx. „amirani“) (griSaSvili 
1997: 107). Tedo saxokias ganmartebiT `Taraqama~ aris: „uzrdeli, saZageli, 
tlanqi, anCxli. „erTi rZali kaxpa myavda, meore xo Taraqama“ (p. umik.). Taraqa-
ma niSnavs mdabio wodebis adamians, mas qarTulSi miscemia azri yovelive 
tlanqisa,  uzrdelisa,  rac  natif aRzdas an wodebas  moklebulia, rac kacs
ara hferobs. qarTulSi egeve sityva pirdapir saginebel sityvadaa gadaq-
ceuli“ (saxokia 1979: 249). „Taraqamas“ aq n. baraTaSvili naxWevanSi misi ga-
remocvis, gauTleli TaTris, azerbaijanelis sinonimad xmarobs. 4 „grigol, 
ra iqneba, rom erTi kidev daawkaruno amdeni xnis dadumebuli Seni san-
Turi?~  (7). D`dadumebuli  sanTuris    dawkarunebaSi~  baraTaSvili   xatovnad
gulisxmobs imxanad Crdilokavkasiur samxedro eqspediciebSi monawile 
biZis dabrunebas poeziisaTvis, leqsebis werisaTvis. rogorc cnobilia 
kavkasiel mTielebTan brZolis periodiG grigol orbelianisTvis, rogorc 
poetisaTvis naklebad nayofieri iyo. 1833-1851 wlebSi mas sul 14 leqsi 
aqvs dawerili da rogorc Mmisi Semoqmedebis mkvlevarni miuTiTeben, isic 
sporadulad. 1843 wliT, e. i. roca baraTaSvilis es werili iwereboda, 
TariRdeba gr. Oorbelianis mxolod erTi erTstrofiani usaTauro: `***[hei, 
gonebav]~, romelic TbilisSia dawerili. sanTuri aris simebiani sakravi 
– ebani, qnari (qegl 1990: 856), i. griSaSvilis ganmartebiT – yuTi, ro-
melzedac CxirebiT ukraven orive xeliT (griSaSvili 1997: 191). vfiqrobT, 
struqturuli TvalsazrisiT es rTuli metafora baraTaSvilis saavtoro 
metaforad SeiZleba CaiTvalos.

Mmetonimia. Nnikoloz baraTaSvilis pirad werilebSi gvxvdeba metonimiis 
gamoyenebis SemTxvevebi. 1. „Tu wagikiTxavs, „bibliotekaSi“ iyo dabeWdili 
(4)“; 2. „mTavarmarTebelma levan gaugzavna, asi oqro gzis xarjad da daiba-
ra“ (8); 3. „es Seni leki sadilad davpatiJe kargad da erTi oqro vaCuqe du-
SalikSi“ (10); 4. „Seni wigni rom momivida, imis meore dRes „invalidebSi“ ewera“ 
(12). pirvel da meoTxe magaliTebSi, „biblioteka“ da `invalidebi~, rogorc 
teqstis Semoklebis Sedegi, vfiqrobT, metonimiurad aRniSnavs Sesabamisad 
rusul perioduli gamocemebs – «Библиотека для чтения» da «Русский инвалид», 
xolo meore da mesame SemTxvevebSi saxeli gadasulia masalidan nakeTobaze 
– `oqro~-Si aq, cxadia, igulisxmeba `oqros fuli~, `oqros moneta~.
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Hhiperbola. daRestnis (avariis) mmarTvelad axaldaniSnuli grigol or-
beliani 1843 wlis 18 ivniss xunZaxidan Zmas ilias swerda: „atillas kreslaze 
vzivar Zalian magrad, Zalian. Samila unda iyos, rom wamarTos es kresla“ 
(orbeliani 1936: 74). rogorc vxedavT, is Tavs xumrobiT adarebs azieli 
tomebis – hunebis belads 434 wlidan 453 wlamde atilas (laT. attila, berZn. 
Ἀττήλα), (?-453), romelmac Tavisi mmarTvelobis qveS gaaerTiana reinidan Savi 
zRvis CrdiloeT sanapiromde barbarosuli tomebi. grigol orbelianis am 
frazis gamoZaxilia baraTaSvilis erT werilSi biZisadmi mimarTvis forma: 
„sayvarelo Zmao grigol, ara, ukacravad, mTavaro avarisao, emir-avaro, 
attilas taxtzed mjdomareo!“ (8)... avariis mmarTvelad daniSnuli grigol 
orbelianis Sedareba atilasTan warmoadgens mxatvruli gazviadebis – hi-
perbolis gamoyenebis TvalsaCino magaliTs. igi aZlierebs STabeWdilebas, 
qmnis warmosaxvis emociur efeqts da cotaoden komizmsac sZens mas. 

Llitotesi. baraTaSvilis erT werilSi grigol orbelianisadmi vkiTxu-
lobT: `sayuarelo Zmao grigol! sizarmaceSi, anu undomobaSi nu Camomar-
Tmev amdens xans wignis mouwerlobas. dro ara mqonda. Sen gaicineb, rasak-
virvelia, ityvi: `Sen, WianWvelav, ra saqme gaqvso?“ kidec amisTvis ara mca-
lian, rom WianWvela var: yovelTvis Cemzed meti da didi unda avikido (11). 
Mwerilis moxmobil fragmentSi pirvelad naxsenebi leqsema `WianWvela~ (`Sen, 
WianWvelav, ra saqme gaqvso?) warmoadgens hiperbolis sapirispiro tropis 
– litotesis (meiosisis) gamoyenebis SemTxvevas – biZis savaraudo mimarTva, 
Tavad adresantisave piriT amoTqmuli, mas damcrobilad warmoadgens da 
pawawina mwers – WianWvelas adarebs. rac Seexeba amave fragmentSi meored nax-
seneb imave leqsemas `WianWvelas~, masze zemoT ukve visaubreT da aq sityvas 
aRar gavagrZelebT. 

Pperifrazi. perifrazis nairsaxeobis – evfemizmis magaliTad SeiZleba da-
vasaxeloT fragmenti werilidan: „mama egnatim Tavi dagikra imier-soflid-
Tgan. erTi Tvea, rac gardaicvala“. Aase atyobinebs mRvdel egnate ioselia-
nis gardacvalebas poeti biZamiss grigol orbelians (8). Laleqsandre neima-
nis sinonimTa leqsikonSi adamianis sikvdilis (gardacvalebis) erT-erT si-
nonimad miTiTebulia: `im soflidan mokiTxva SemogiTvalaT~ (neimani 1978: 
271). Tedo saxokias mixedviT `Tavis dakvra niSnavs agreTve sikvdils. roca 
gvinda vinmes sikvdilis ambavi xatovnad gamovTqvaT, vityviT: `mavanma didi 
xania, Tavi dagikraTo~ (saxokia 1979: 230). Lleqsikografi aseve ganmartavs `es 
Tqma xumrobiTia, ixmareba Sinaur laparakSi megobarTa Soris vinme Zalze mo-
xucebulis gardacvalebis Sesaxeb, romlisTvis maincdamainc guli ar ewviT~ 
(saxokia 197: 226). aRsaniSnavia, rom werilis adresanti iqve ganmartavs Tavis 
frazas – `erTi Tvea, rac gardaicvala~, riTac, savaraudod, surs sicxade 
Seitanos miniSnebiT, perifraziT naTqvamSi.

antonomasia. werilebSi gvxvdeba antonomasiis gamoyenebis SemTxvevebic. 
„arRuTinskis Reneral-adutantobas amboben, Tumca gamocxadebiT ar aris, 
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magram wigni mosula peterburRidgan. sakvirvelic ar aris. vinc ram unda il-
aparakos da aca, Tu eg marTla montekukuli ar gaxdes am cotas xanSi“ (10). 
igulisxmeba raimund an raimondo montekukuli (ital. Raimondo Montecuccoli) 
(1608-1680), melfis hercogi, italiuri warmomavlobis avstrieli sardali, 
saimperatoro jarebis generalsimusi, samxedro saqmis erT-erTi gamoCeni-
li Teoretikosi.

ironia. n. baraTaSvilis werilebSi xSirad gvxvdeba ironiis, rogorc tro-
pis gamoyenebis magaliTebi. SevexoT zogierT maTgans. 1. `mjera sardloba 
arRuTinskisa, s[aginov]isa da guramovisa, radganac Sen aqeb, magram minda 
erTi CagixveloT. Seni diplomatoba xom adreve vicodi: xumroba ar aris, 
rom qarTvelma kacma gurulebs Seagonos yovelive ubedureba, romelic 
Seudgebis aRSfoTebas, SabaS, mklavTa da gankargulebaTa TqvenTa!“ (5). (Sa-
baS! aq (Zv.) Sorisdebuli: vaSa! yoCaR! baraqala!) (qegl: 1019). werilis am frag-
mentis stilistikuri analizi imis Tqmis saSualebas gvaZlevs, rom am fraziT 
n.baraTaSvilma gamoxata Tavisi sayveduri da munaTi sakuTari biZisa da sxva 
qarTveli mxedrebis mimarT, romlebmac aqtiuri monawileoba miiRes moZme 
gurulebis ajanyebis CaxSobaSi. Lleqsema `SabaS~ aq sapirispiro mniSvnelo-
biT unda iqnas gagebuli da igi warmoadgens ironias, rogorc trops. analo-
giisTvis SeiZleba movixmoT ironiuli fraza „vefxistyaosnidan“: „SabaS si-
tyva, SabaS kaci, SabaS saqme, misgan qmnili!~, romliTac rostevan mefe ki ar 
aqebs, aramed kicxavs avTandilis mier gabriyvebul Tavis vezirs. Aanalogiaze 
migviTiTa levan bregaZem, risTvisac mas did madlobas vuxdiT. 2. `Cvens dids 
p[laton]s ZilSi kata dahswoloda bakenbardzed da ase gaeTela, rom veRaras 
gziT ver gausworebia. es erTi bakenbardi ase gaTelili darCa. vurCevT, rom 
moiparsos, magram ar gvijerebs. es aklda amis filosofiurs saxes!~ (5).P n. ba-
raTaSvilis TanamedroveTagan cnobilia, rom istorikosi platon ioseliani 
TvaltanadobiT ar gamoirCeoda. is ruseTis TviTmpyrobelobis erTguli 
msaxuri iyo da axalgazrdoba mas dacinviT `filosofoss~ uwodebda. Pplaton 
ioseliani xSirad gamxdara n. baraTaSvilis Cveuli oxunjobis sagani. Ees gvaZ-
levs imis safuZvels, rom werilis am fragmentSi ioselianis mimarT naxmari 
epiTetebi `didi~ da `filosofiuri~ ironiad miviCnioT; 3. `Cveni ymawvili 
kacebi: ilia, levan, daviT, baklana (miTom esec ymawvilebSia), zaqaria da aleq-
sandre erisTavi – sul wamovidnen Samilis dasaWerad. eseni sul sardlebi 
arian qarTvelT jarisa. yaflan xom ase ambobs, rom eseni sul CamamavlobiT 
giJebi ariano (10); 4. eg batoni qarTvelT sardlebi rom wamobZanden, yaflan 
magaTzed icinis, ase ambobs: sul CamomavlobiT Wirveulni ariano“ (11); me-2 
da me-3 magaliTebSi leqsema `sardlebi~ ironiis, rogorc tropis nimuSia, 
radgan aq igulisxmebian im miliciis razmebis qarTveli meTaurebi da mxed-
rebi, romlebic ibrZodnen kavkasiel mTielTa winaaRmdeg ruseTis imperiis 
mier warmoebul brZolebSi da romlebic poetis azriT ar gamoirCeodnen 
saTanado samxedro momzadebiT. 5. „eg romeli ambobs, rom saTarasa sjobso? 
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etyoba, kargi smena hqonia!“ (14). rogorc zemoT aRvniSneT, baraTaSvili or 
saxalxo momRerals – saTarasa da jafaras Soris did upiratesobas aZlevda 
saTaras. Aaqedan gamomdinare, misi naTqvami `kargi smena hqonia!“, romelic ja-
faras Tavyanismcemlebs miemarTeba, ironiad, sapirispiro azriT unda iqnes 
gagebuli; 6. „Tqvenma mzem, Tqven rom naTesavebi myevxarT! gana ara, moga-
gondebiT!“ (16). poetis werilebidan Cans, rom is ganicdida naTesavebs mier 
mis mimarT gamoCenil uyuradRebobas, mokiTxvis dagvianebas. Aamitom misi 
fraza ̀ gana ara, mogagondebiT!~ aseve ironiis nimuSia da leqsema ̀ mogagonde-
biT~ sawinaaRmdego mniSvnelobiT unda iqnas wakiTxuli. 7. „aqauri pirveli 
frantisa jorakis qali barbare bZandeba. amiT warmoidgine Cemi mdgomareo-
ba: Tu RmerTi ar Semewia, gavsuleldebi amdens TaraqamebSi“ (16). moyvanili 
fragmentis konteqstidan gamomdinare `jorakis qali barbare~ namdvilad ar 
warmoCndeba poetis gemovnebis Sesaferis, daxvewil da pewenik mandilosnad 
da es frazac ironiis gamoxatulebas warmoadgens.

sarkazmi. 1. `SevityeT, rom Turme фranciculs hswavlob. erTma qalma 
SemogiTvala: „sparsulad naTqvamiao: oc da aT weliwads ukan rom kaci Con-
gurs iswavlis, saiqios daukravso!“ (4); 2. Tu ninucas, anu (radganac javroben 
zogierTi qalebi) anna ivanovnas wigni miswero, an Sen TiTon naxo, Cem magier 
moikiTxe da uTxar: didad vwuxvar, rom aRar gaciebs Tqo“ (7); 2. „erTi Sema-
tyobine, ratom eg Seni qaCali Zma wigns ara mwers? ivanes kidev ar davemdurebi, 
amitom, Senis Zmis wyalobiT, rac tvini hqonda, isic yabaxzed daabnia! magram 
es makvirvebs: ar vici, ra mizezia, rom manana mokiTxviTac ara mkiTxulobs? 
magram erTis mxriT, arc ki unda davemduro: axla Cven viRas movagondebiT, 
viRac ori tlu biWi gdia naxeCevanSi! axla ca axalia, qveyana axalia da moda-
Si oTxmocis wlis kacebi arian!“ (13); 3.„kargi, SevrigdeT! xelTsaqmes Turme 
mikeTebT, magram vai Sens mters, rac Tqven vera SeasruloT ra! (pativiscema 
ki ar gegonos, mravlobiTad rom geubnebi). radganac orni mosaqmeni brZande-
biT, imisTvis mogaxsenebT. me ki ara gTxovT da, Tu gamomigzavniT, is me vici 
da Ãelmwife imperatorma da, Tu ara da, is Tqven iciT da papua orjonikiZem. 
aba, ra gamogigzavno? – broweuli, yurZeni, atami, xoxobi, dureji, jeirani, 
abreSumi, Tu sul yvela erTad? aqaur fabrikebSi da maRaziebSi amis meti ara 
aris ra (15)“.

paTosi. „magram sul amaoa CemTჳs. es Ramec wavida, viTarca sizmari. kidev 
mamnaxa Cemma Cveulebrivma mowyinebam. visac sagani aqvs, jer imis siamovneba 
ra aris am saZagels qveyanaSi, rom Cemi ra iyos, romelic, Senc ici, didi xania 
oboli var. ar daijereb, maiko! sicocxle mamZulebia amdenis martoobiT. Sen 
warmoidgine, maiko, simware im kacis mdgomareobisa, romelsac mamaca hyavs, 
dedac, debic, mravalni monaTesaveni da mainc kidev vervis mihkarebia, mainc 
kidev obolia am savse da vrcels sofelSi! vinc maRalis grZnobis meqoni 
megona, igi vnaxe ugulo, visic suli ganviTarebuli megona, mas suli ara hqo-
nia, visic goneba mrwamda zegardmo niWad, mas arca Tu gansja hqonia, visica 
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cremlni megoneboden cremlad sibralulisa, gamometyvelad mSvenieris su-
lisa, Turme yofilan niSanni mcbierebisa, wveTni saSinelis sawamlavisa! sad 
ganisvenos sulma, sad miidriko Tavi? vici, gaicineb, ase gegoneba, damwvari 
vlaparakob. WeSmaritad, maiko, ase gulcivad jer gansja ara mqonia. aseTi Ta-
visufali fiqri maqvs da aseTi mtkice guli, rom samocis wlis moxucic ver 
iqneba CemisTana usyideli msajuli. moigone cotas xans droni warsrulni da 
maSin Semibraleb. ymawvilobiTve SeCveuli razedme suli ZneladRa gardaic-
vlis Cveulebas da, vidremdis sruliad gardaeCveva, mwarea tanjva da brZola 
misi. 

Zneli aris martooba sulisa,

mas eltvian siameni soflisa, 

marad axsovs mas dakargva hsworisa,

oxvra aris Sveba ubedurisa!

Seni avadmyofoba Sevityve, ra dagemarTa? Tu fiqrob, aseTs ras ifiqreb, 
rom bolo ara hqondes, aseTs ras miiReb, rom ar dakargo? miCvene kaci, rom 
madrieli iyos am wuTis soflisa. daimarxe mSveniereba sulisa, umankoeba gu-
lisa, ai, WeSmariti bedniereba, umaRlesi siame, romelsac ki kaci waiRebs am 
soflisagan. sxvaTa bednierebaTa soflisaTa uyure gulgrilad, amayad da 
grwamdes, rom igini SeurCenelni arian! Tumca aqimbaSi ara var, magram es wa-
mali sizmarSi maqvs naswavli da, Tu damijereb, imedi maqvs, rom gargos“ (7).

nikoloz baraTaSvilis epistoluri memkvidreobis poeturi semanti-
kis elementebis aRnusxva da kvleva warmodgenil naSromSi ganxiluli maga-
liTebis safuZvelze cxadyofs, rom poetis piradi werilebi mxatvruli 
semantikis TvalsazrisiT metad gamorCeulia. igi imsaxurebs mkvlevarTa 
yuradRebas da misi Seswavla amdidrebs qarTul literaturaTmcodneobas, 
radgan Seexeba didi qarTveli romantikosi poetis mxolod piradi werile-
bis saxiT SemorCenili prozauli teqstebis poeturi stilistikis sakiTxebs. 
is sainteresoa enaTmecnieruli TvalsazrisiTac, radgan warmodgenas gvqmnis 
me-19 saukunis pirveli naxevris Tbiliseli ganaTlebuli axalgazrda aris-
tokratis metyvelebis stilsa da Taviseburebebze.
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Poetic Semantics of Personal Letters by Nikoloz Baratashvili –  Tropes

Summary
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tropes; poetic semantics of personal letters by Nikoloz Baratashvili.

Nikoloz Baratashvili’s literary heritage can be divided roughly into two parts: poetry and 
personal letters. 

18 personal letters written by the poet, which have reached us, have become a priceless pos-
session of Georgian epistolary heritage. The exploration of these letters is interesting due to many 
reasons. Firstly, they present remarkable material for studying both, the poet’s life and his works. 
At the same time, due to the historical facts and events described in them, they become a reliable 
source for exploring history and society of Georgia of the epoch Baratashvili lived in, considered 
to be one of the most complex and significant periods in the history of Georgia.

On the other hand, as indicated by a number of Georgian scholars (linguists, literary crit-
ics or writers), rich stylistic devices and imagery employed by the author in his letters are also 
extremely interesting. It can be argued that Baratashvili reveals his attitudes and thoughts about 
certain objects and events through his personal letters as well as through his poetry. In addition, 
unlike his poetic heritage, poetic stylistics of his personal letters has not yet become an object of 
a thorough study.

Arguably, exploration of poetic semantics of Baratashvili’s letters, which reveal a number of 
tropes and other components of poetic semantics, should also become a part of general research. 
In addition, a semantic study of the personal letters will be significant as it will depict speech pe-
culiarities, specifically, the imagery and tropes employed by young, educated, high class people 
living in Tbilisi in the first part of the 19th century. This kind of research raises interest from the 
point of view of literary studies as well as that of linguistics. 

The present paper is dedicated to general properties of poetic semantics – tropes – employed 
by Baratshvili in his epistolary. 


